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General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 


Office of the Collector of Goa 


Repartição do Collector de Goa 


Notification 


In pursuance of the provisions of Section 15 of the Goa , 
Daman and Diu Village Panchayat Regulation 1962 read with 
sub -Rule ( 2 ) of Ruie 53 of the Goa , Daman and Diu Village 
Panchayat ( Election Procedure ) Rules, 1967 it is hereby no 
tified for public information that Shri Joao Piedade Costa of 
Chandor, has been duly elected to fill the unreserved seat in 
the ward No. 3 of the Chandor -Guirdollm -Cavorim Village 
Panchayat in Salsete Taluka. 

D. N. Barua , Collector and DCA . 
Panaji, 19th July , 1969 . 


Edita ! 
3. De harmonia com o disposto no artigo 15,0 de «Goa, Daman 
and Diu Village Panchayat Regulation 1962>; coxjugado com 
a alínea (2 ) da norma 53. de «Goa , Daman and Diu Village 
Panchayat (Election Procedure ) Rules , 1967 » , torna - se pú 
blico , para conhecimento geral, que o Sr. João Piedade. Costa , 
de Chandor , foi devidamente eleito para preencher o assento 
não -reservado da circunscrição n.o 3 do Panchayat Aldeano 
de Chandor -Guirdolim -Cavorim do concelho de Salcete . 
D. N. Barua ; Collector e DCA , 

. 
Panagi, 19 de Julho de 1969 . 


Mamlatdar s Office of Satari Taluka 


Repartição do Mamlatdar do Concelho de Satari 


Notice 


Aviso 


M. G. S. Nagarsenkar , Mamlatdar of Satari: 

In pursuance of article 3rd of Legislative Diploma no . 349 , 
dated 8-11-1928 , all heirs of Shri Pandurang Vishnu Boto 
Zoixi, who was resident of Davem , concessionaire of the Go 
vernment lands contained in Alvara no. 805 , dated 14-7-1905, 
are hereby directed to appear in this Office on 30-8-1969 at 
-11 a . m . for the meeting in order to choose one of the heirs for 
bestowal of the said Alvara . 

To make it known to all concerned parties this notice is 
published and copies thereof will be affixed in the usual places 
as required by Law . 

Valpoi, 9th July , 1969. The Mamlatdar, M. G. S. Nagar 
senkar . 


M. G. S. Nagarsenkar , Mamlatdar de Satari : 

De harmonia com o artigo 3.º do Diploma Legislativo 
no . 349 , de 8 de Novembro de 1928 , são por este Intimados 
todos os herdeiros do finado Pandurang. Vishnu Boto Zoixi, 
que foi residente de Davém , concessionário dos terrenos do 
Estado por Alvará n .° 805 , de 14 de Julho de 1905 , para com 
parecerem nesta Repartição , às 11 horas, de 30 de Agosto de 
1969 , a fim de escolher , em reunião, um dos herdeiros para 
: encabeçamento da referida concessão . 

E para constar se expediu este e mais de igual teor, para 
serem afixados nos lugares marcados na lei. 

Valpoi, 9 de Julho de 1969 . O Mamlatdar , M. G. 8. Nagar 
senkar . 


- 


Finance (Revenue ) Department 


Departamento de Finanças (Receita) 


Fiscal Court of Salsete Taluka 


Juízo Fiscal do Concelho de Salcete 


N 


Notice 


Edital 


V. S. Warang, Head of Taluka Revnue Office and Judge of 
Revenue Recovery Court of Salsete. 

I hereby make known that a time limit of thirty days is 
given by this Court, through the Office of the clerk Saulo 


V. S. Warang , Head of Taluka Revenue Office e Juiz das 

Execuções Fiscais do Concelho de Salcete . 
6. Faz-se saber que por este Juizo e pelo cartório do escrivão 
Sauló Quenim Robolo , que assina abaixo , correm éditos de 
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Quenim Robolo , who signs below , counted from the second 
publication of this notice in the Government Gazette , noti 
fying the debtor Sidappa Poal of Ravanfond -Navelim of 
Salsete; presently away in unknown place to apply for the 
challans to this Fiscal Court, within thirty days after the 
expiry , of the above time limit, for paying at the State 
Bank of India , Margão , the amount of Rs. 9437-00 which 
he owes to the State Revenue, besides legal costs of the 
concerned proceedings which shall be settled at the time 
of payment; falling which further legal action will be taken . 

Judge of " Revenue Recovery Court of Şalsete , 9th July ; : 
1969 . The . Clerk of Public Prosecution ; Sauló Quenim 
Robolo . 
Visa . The Fiscal Judge, V. S. Warang . 

(2nd time) 


trinta dias a contar da segunda publicação deste no Boletim 
Oficial, citando o executado Sidappa Poal de Ravanfond 
-Navelim de Salcete , ora ausente em parte incerta , para no 
prazo de trinta dias findo os éditos, solicitar guias neste 
Juizo Fiscal para pagar no State Bank of India , em Margão , 
a quantia de Rps . 9437-00 , proveniente de empréstimo de : 
Indústrias e Minas do ano de 1967 que o mesmo deve a 
Fazenda Nacional, além de acréscimos legais do respectivo . 
processo e que serão liquidadas no acto de pagamento sob . 
pena de seguir a execução os seus ulteriores. 

Juizo Fiscal do Concelho de Salcete, 9 de Julho de 1969. 
O Escrivão das Execuções. Fiscais, Sauló Quenim Robolo . 
Visto . Juiz Fiscal, V. 8. Warang. 

(2.4 vez ) 


Notice 
It is hereby published for the general information that a 
public auction will be held on 30th instant, at 11 a . m ., at 
the door of the Taluka Revenue Office Salsete, to sell one 
clothes cupboard with mirror of the value of Rs.: 400 / - to 
the bidder who offer the highest bid , attached in the fiscal 
proceedings filed by the state Revenue against Shri Salimo 
Fernandes Kadros , resident at Accona of Benaulim , for the 
payment of due of Rs. 1000 /- of Industrial Loan , acquired 
to B.D , Office, Salsete , besides other accessories of the file . 

Margao, 9th July , 1969. The Clerk , Jose Filipe , Alvares, 
( U. D. C. ) . 
Visa . The Fiscal Judge, V. S. Warang . 

(2nd time) 


Anúncio 
Faz -se público que no dia 30 de Julho corrente , pelas 11 
horas, será vendido em hasta pública à porta da Repartição 
dè Fazenda de Salcete, pelo maior lanço que for oferecido, 
um armário com espelho, do " valor aproximado de quatro : 
centas rupias , penhorado na execução fiscal que a Fazenda . 
Nacional move contra Salimo Fernandes . Quadros, residente 
em Accona de Benaulim , para haver a importància de mil . 
rupias, proveniente de empréstimo industrial adquirido B.D. 
Office , Salcete , além de outros acessórios legais do processo .. 

Margāo , 9 de Julho de 1969, O Escrivão , José Filipe Al 
vares , (U. D. C. ) . 
Visto . - O Juiz Fiscal, V , S. Warang , 

( 2. & vez) 


Revenue Recovery Court of Satari 


Juízo Fiscal de Satari 


Notice 
Notice is hereby given that on 22-8-1969 at 11 a , m ., a 
public auction will be held for the 1st time by the Revenue 
Recovery Court of Satari, at the Office of Talathi of Kodal at 
Nagargão , Satari, for the sale of 4 buffaloes attached in the 
case no . 31/69, filed against Shantaram D. Dessai of Karmalt . 
-Brama and others , for the recovery of loan of Rs. 7.743 / -, 
acquired by them from the Group V. K. S ... $ . Society Ltda., 
Nagargão , Satari, with interest and other charges. 

Revenue Recovery Court of Satari, 9th July, 1969 . The 
Clerk of Public Prosecution , Thomas Caravalho. 

Visa . The Fiscal Judge, M. G. 8. Nagarsenkar. 


Anuncio 
Pelo Juizo Fiscal de Satari, vão ser vendidos em hasta . 
pública , pela 1.a vez , no dia 22 de Agosto próximo, pelas 
11 horas, à porta da Repartição de Talathi de Kodal, em 
Nagargão , 4 búfalos , penhorados nos autos de execução fiscal 
n . 31/69 instaurados contra Shantaram Dottugi Dessai, de : 
Karmali- Brama e outros, para cobrança da dívida do emprés 
timo adquirido pelos mesmos , à Nagargão Group V. K. S. S. 
Society Limitada , de Nağargão -Satari, na importância de 
Rps. 7.743 / além de juros é oŭtros acessórios legais . 

Juizo Fiscal de Satari, 9 de Julho de 1969 . O Escrivão 
das Execuções Fiscais, Thomas Carvalho. 

Visto. Juiz Hiscal, M.G.S. Nagarsenkar . 


Caixa Económica de Goa 


Caixa Económica de Goa 


Operations Department 


Secção de Operações 


! 


Notices 
Ia pursuance of Section 3.2 Sub -section 1 of the rules of 
Caixa Economica de Goa , it is hereby notified that Smt. Maria 
Vitoria Eremita Furtado , residing at Vasco da Gama, Goa , 
has applied for the withdrawal of Rs. 348-74 Ps. this being the 
balance of deposit to the credit of late Shri Dionisio Antonio 
Sebastiao do Rosario Coelho , with this Institution , under 
account no . 12098. Anyone having a right to this deposit or 
a part of it should file a claim to this office within a period 
of six months beginning from the date of publication of this 
notice in the Government Gazette , after the expiry of which 
this claulm will be settled . 


Avisos 
Nos termos do disposto no $ 1.0 do artigo 320 do Regula- 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver reque 
rido Maria Vitória Eremita Furtado, residente em Vasco da.. 
Gama, Goa , o levantamento do saldo de Rps . 348-74 Ps. dos 
depósitos existentes na referida Caixa Económica de Goa , 
em nome do finado Dionisio António Sébastião do Rosário . 
Coelho, que foi titular da caderneta n .° 12098 , a fim de qual. 
quer pessoa que se julgue com direito aquele saldo ou parte . 
dele o aduza nesta Gerência , dentro do prazo de seis meses 
a contar da publicação deste no Boletim Oficial, findo o qual. 
será resolvida a pretensão . 


In pursuance of Section 312 sub - section 1 of the rules of 
Caixa Económica de Goa , it is hereby notified that Shri Mortu 
Govinda Porobo Velguenker, Bicu Porobo Velğuenker, Gondu 
Velguenker , residing at Goregaon , Bombay -63 (NB ) , have 
applied for the withdrawal of Rs. 625.46 ps., this being the ba 
lance of deposit to the credit of the late Shri. Govinda Su 
braia Porobo Velguenker , with this Institution , under account 
n .° 52391. Any one having a right to this deposit or a part of 
it should file a claim to this office within a period . of six 
months beginning from the date of publication of this notice 
in the Government Gazette, after the expiry of which this 
claim will be settled . 

« Calxa Economica de Goa » , Panaji, 15th ily , 1969 . 
The Chief of Operations Department, Ramachondra Porobo 
Loundo. 

Visa : - The Custodian , s . V. Bhobe . 


Nos termos do disposto no $ 1.º do artigo 32. do Regulamento 
da Caixa Económica de Goa, anuncia se haver requerido Mortú 
Govinda Porobo Velguenker , Bicü Porobo Velguenker , Gondú 
Velguenker , residente em Goregaon , Bombay- 63 (NB ) , o levan . 
tamento do saldo de :Rps . 625,46 ps ., dos depósitos existentes na 
referida Caixa Económica de Goa , em nome de Govinda Su 
braia Porobo Velguenker, que foi titular da caderneta 
n .° 52391, a fim de qualquer pessoa que se julgue com direito 
àquele saldo ou parte dele o aduza nesta Gerência , dentro 
do prazo de seis meses a contar da publicação deste no 
Boletim Oficial, findo o qual será resolvida a pretensão . 

Caixa Económica de Goa , Panagi, 15 de Julho de 1969. – 
O Chefe da Secção de Operações , Ramachondra Porobo 
Loundo . 

Visto . -- 0 Gestor, s . V. Bhobe . 


- 
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Advertisements 


Anúncios 


Notariado da Comarca das: Ilhas de Goa 
Nótário, ex - ofício substituto ;- Pedro Filipe das Mercês. João. · 


em 


Q ? 


Notary s Office of the Judicial Division of Ilhas, Goa 

: 

tari 
Ex -Officio Substitute Notary Public , Pedro Filipe das Merces 
João . 

Declaration of succession of single individual 
Pedro Filipe das Merces João, Ex -Officio Substitute Notary 

Public at Hhas comarca , Goa : 

In tétmstof and for purposes of paras 1 and 2 of the Law 
no. 2049 of 6th August, 1951, I hereby make it known to the 
public the following extract of the declaration made in the 
deed of notarial capacitation drawn by me on 19th July of 
the current year at fls. 54 onwards of the Book no . 594 in 
which there was capacitated as widower and moiety share 
-holder , Carlos Balduino Satirio Gonsalves de Araujo , com 
monly known as Balduino Araujo , and as sole and universal 
heir João Manuel Dias , son of the first marriage of the 
deceased Eulalia Vaz , alias Helena Vaz, both residents of 
Santa Cruz ; and later on there having expired the said Bal 
duino Araujo , there was capacitated as the sole and universal 
testamentary , heir of the latter , the said João Manuel Dias . 

The said Eulalia died at Panaji on 28th May, 1967 and 
the said Balduino died at Margao on 14th May, 1969 . 

Panaji, 19th July , 1969. — The Ex -Officio substitute Notary 
Public, Pedro Filipe das Merces João . 

V : no . 4917/1969 


Declaração de sucessão singular 
Pedro Filipe das Mercês João Notário ex -oficio substituto 
na comarca das Ilhas de Goa : 

Faço público , nos termos e para os fins dos 88 1.° e 2.0 da 
Lei n.º 2049, de 6 de Agosto de 1951, o seguinte extracto da 
declaração feita em escritura de habilitação notarial, por 
mim lavrada , dozanove de Julho do corrente mês , 

fls . 54 em diante do livro número 594 , em que habilitou -se 
como : viúvo e meeiro Carlos Balduino Satirio Gonsalves de 
Araújo , vulgo Balduino Araújo , e como único e universal 
herdeiro João Manuel Dias , filho de primeiras núpcias da 
finada Eulália Helena Vaz, ambos residentes 
Santa Cruz ; e 

máis tarde tendo vindo à falecer o dito Bal 
duino Araújo , habilitou -se como único e universal herdeiro 
testamentário deste , o dito João Manuel Dias. 

A dita Eulália faleceu em Panagi em vinte e oito de Maio 
de mil novecentos sessenta e sete e o dito Balduino faleceu 
em Margão, em catorze de Maio de mil novecentos sessenta 
e nove . 

Panägi, 19 de Julho de 1969. “ O Notário ex - oficio substi 
tuto , Pedro Filipe das Mercês João . 

G. n .° 4917/1969 


S em 


Daman Judiciary Division 


« Daman Judiciary Division > 


Advocate Joaquim Gracias Machado, Sub -registrar, acting as 
Notary of Daman . 


Advogado Joaquim Gracias Machado , Sub -Registrar, exer 

cendo as funções notariais na Comarca de Damão . 


Declaration of succession 
2 In accordance with para 1 of article 179 of Law No. 2049 , 
dated 6th August 1951 , and for the purposes of para 2 of the 
same article , it is hereby announced that by a deed dated 
7th July 1969, drawn up by the Advocate Joaquim Gracias 
Machado , Sub -Registrar , acting as Notary of Daman , from 
folio 92 to 96 of the deed book no . 218 of this Office, Kessou 
Kalan , Narsaim Kalan, Deuchand Kalan and Givanlal Kalan , 
the last one minor, represented by his mother Budihen Ran 
chor , also known as Budiben Kalan and the first three of age, 
the last two being bachelors and the first two married , sons 
of Kalan Gonsaim , also known as Kalyanbhai Gonsaibhai 
Tandel, all residing at Parcotta sheri of Daman Pequeno, have 
become duly qualified as the sole and universal heirs of their 
late father, the said Kalan Gonsaim , also known as Kalyan 
bhai Gonsaibhai Tandel , who died on 7th January 1.969, as 
being married to the said Budiben , without leaving any testa 
ment or donation and leaving as his sole and universal heirs 
his said sons Kessou , Narsaim , Deuchand and Givanlal. 

Daman , 8th July, 1969. The Notary, Joaquim Gracias 
Machado . 

V. no . 4846/1969 


Declaração de sucessão 
2 Nos termos do § 1.º do artigo 1179.º da Lei n .° 2049 , de 6 de 
Agosto de 1951 e para os efeitos do $ 2.º do mesmo artigo , se 
faz público que por escritura de sete do corrente mês , lavrada 
pelo Advogado Joaquim Gracias Machado, Sub -Registrar , exer- > 
cendo as funções, notariais na Comarca de Damão, a fls. 92v . 
a 96 do livro de notas n .° 218 , deste cartório , ficaram devida 
mente habilitados Kessou Kalan , Narsaim Kalan , Deuchand 
Kalan e Givanla ) Kalan , este menor e como tal representado 
pela sua mãe Budiben Ranchor por outro nomeBudiben Kalan 
e aqueles maiores, estes dois solteiros e aqueles casados, filhos 
de Kalan Gonsaim por outro nome Kalyanbhai Gonsaibhai 
Tandel, todos residentes em Parcotta sheri de Dämão -Pequeno , 
como únicos e universais herdeiros do seu pai o referido Kalan 
Gonsaim por outro nome Kalanbhai Gonsaibhai Tandel, fale 
cido em 7 de Janeiro do corrente ano , no estado de casado com 
a dita Budiben , sem deixar testamento nem doação , deixando 
por sua morte como únicos e universais herdeiros os seus 
filhos ditos Kessou , Narsaim , Deuchånd e Givanlal. 

Damão, 8 de Julho de 1969. -0 Notário , Joaquim Gracias 
Machado . 

G. n .° 4846/1969 


o 


Administration Office of the Comunidades of Salsete 


Administração das Comunidades de Salcete 


Notices 
3 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Patricio Costa , married ;. farmer , resident 
at Dicarpale, applied for the lease , for construction of a 
house, an uncultivated plot, without any special denomination , 
situated at Dicarpale on bottom (base ) of a hill Pale -Dongor, 
an area of 1000 sq . metres, belonging to the Comunidade 
of Dicarpale, bounded on the east and south with a plot 
of Comunidade, on west with a leased plot granted to Vas 
sudeva Salcar and on the north with a national road which 
leads Margão- Quepem . --- File no. 35/1969. 

Any person who has any objection of the safd application , 
should present his claim in writing in this Administration 
Office , within 30 days starting from the 2nd publication of 
this notice in Government Gazette . 

V. no . 4780/1969 

(Repeated ) 


Anúncios 
8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades, anuncia -se que Patrício Costa , 
casado , agricultor , residente em Dicarpale, requereu em afo 
ramento para construção de casa , um terreno inculto , sem 
denominação especial, sito em Dicarpale na base do oiteiro 
Pale -dongor , na área de 1000 m2, pertencente à comunidade 
de Dicarpale , confrontado de nascente e sul com o terreno 
da comunidade, de poente com o aforamento concedido a 
Vassudeva Salcar e de norte com a estrada nacional Margão 
-Quepém . Processo n.º 35/1969. 

Qualquer pessoa que tiver objecção sobre a dita pretensão , 
deverá apresentar nesta Administração , por escrito , a sua 
reclamação dentro do prazo de trinta dias a contar da 
2." publicação deste no Boletim Oficial. 

G. B. 4780/1969 


(Repetido ) 


4 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades, anuncia -se que Domingos Nonato 


Erry 


.. 
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announced that Domingos Nonato , D Costa , bachelor of Cur 
torim , resident at Margão , applied for the lease, for the 
cultivation of cashew nut trees and other trees, an uncul 
tivated plot, without any special denomination of comunidade : 
of Dicarpale , situated at Dicarpale , an area approximately 
of 10.000 . sq. metres, bounded on east; west and south with 
& plot of same Comunidade and on the north with a national 
road which leads Margao -Quepem . -- File no . 38/1969 : 

Any person who has any objection of the said application , 
should present his claim , in writing in this Administration 
Office, within 30 days starting from the 2nd publication of 
this notice in Government Gazette . 

Margao , 10th July , 1969.-- The Secretary , Bogvonto Vitoi 
Porobo Chimulcar, 

V. no . 4781/1969 

(Repeated ) 


D Costa , solteiro , de Curtorime: residente em Margão, 
requereu em aforamento , para cultura de cajueiros e outras 
árvores , um terreno inculto, sem denominação especial, da 
comunidade de Dicarpale, sito em Dicarpale, na área pro 
vável de 10.000 m2, confrontado de nascente , poente e sul 
com o terreno da mesma comunidade e de norte com a 
estrada nacional Margão -Quepém , Processo n.º 38/1969. 

Qualquer pessoa que tiver objecção sobre a dita pretensão, 
deverá apresentar nesta Administração, por escrito , a sua 
reclamação dentro do prazo de trinta dias a contar da 
2. publicação deste no Boletim Oficial. 

Margão, 10 de Julho de 1969 O Secretário , Bogvonta 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G , nQ° 4781/1989 

(Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Anúncios 


Notices 
5. In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Bablo Visnum Countan 
car, resident of Munong of Assagao , has applied on lease . 
for construction of a house, the hilly, uncultivated and unused 
plot named « Dezanove Adições» , situated at Munong and * 
belonging to the Comunidade of Assagao , covering an area 
of 1.000 sq . metres . It is bounded on the east by the public 
road which from Siolim leads to Calangute , on west and north 
by the drain of rain water and on the south by land of 
the same Comunidade. File no . 352/1968. 

If any person has any objection against the proposed lease, 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades within 30 days from the second publi 
cation of this notice in the Government .Gazette . 

Mapusa , u2th June, 1969. The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 4879/1969 


5 Nos termos e para os : fins do disposto no artigo 330 ." 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Babló 
Visnum Coutancar, residente em Munong de Assagão , reque 
reu em aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, 
inculto e desaproveitado denominado « Dêzanove Adições » , 
sito em Munong e pertencente á comunidade de Assagão , 
na área de 1000 m2, confrontado de nascente com a estrada 
pública que de Siolim se dirige para Calangute , de poento 
e de norte com o rigueiro de águas pluviais e de sul com o 
terreno da mesma comunidade. - Processo n.º 352/1968 . 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas o 

objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação no Boletim Oficial. 

Mapuçá , 12 de Junho de 1969. O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quenctó . 

G. n .° 4879/1969 


6. It is hereby announced that on 22nd August, 1969, at 
1:1 a . m ., at the door of the aforesaid Administration Office, 
auction will be held of a plot of land called « Ansur » , situated 
at Moira and belonging to the Comunidade of Moira , applied 
on lease for construction of a house, by Naraina Santu Naique , 
resident of Moira , covering an area of 438,75 sq . metres. It 
is bounded on the east by the wall of the leased plot of Pon 
dori Saunlo Chari, on west by the limit of Ucassaim village , 
on north by the plot reserved for road and on the south by : 
the plot of Comunidade part of the said lot, the auction price 
being the annual lease rent of Rs. 4-50 Ps. 

Further it is announced that the contesting bidder will have 
to produce , at the time of auction for the purpose of adju 
dication one of the following proofs , according to the case : 
a ) he for want of his own house or land in Goa is in 

need of the plot in this area . ( In this case 
« Affidavit» , executed before the respective Mamlatdar 

may be produced ) ; or 
b ) he, owing to his professional business or that of his 

family members is in need of a house for his living in 

the same area . - File no . 368/1967 . 
Mapusa , 11th July , 1969. The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

Visa . The Administrator, Gajanan Vithal Pradhu Dessai. 


6 Anuncia - se que no dia 22 de Agosto de 1969, às 
11 horas , e à porta da sobredita Administração , será levado 
em hasta pública o terreno denominado « Ansur», sito em 
Moira e pertencente à comunidade de Moira , requerido em 
aforamento para construção de casa , por Naraina Santú 
Natque, residente em Moira , na área de 138.75 m2 confrontado 
de nascente com o muro de aforamento de Pondori Saunió 
Chari, de poente com o limite da aldeia Ucassaim , de norte 
com o terreno reservado para caminho e de sul com o 
terreno da comunidade que faz parte do dito lote , sendo a 
base de licitação o foro ánuo de Rps . 4-50 - Ps . 

Anuncia -se mais que o concorrente à arrematação terá de 
produzir, no acto para os efeitos de adjudicação, uma das 
seguintes provas, conforme o caso : 
a ) de por não possuir casa própria ou : terreno em Goa , 

carece de um terreno nessa área . ( Neste caso um 
« Affidavit » , prestado perante o respectivo Mamlatdar 

pode ser produzido ) ; ou 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer 

membro da sua família carece de casa para sua re 

sidência na mesma área . Processo n .° 368/1967 . 
Mapuça , 11 de Julho de 1969. O Secretário , Manguera 
Ragoba Sinai Quencró . 

Visto .-- Administrador , Gajanan Vithal Prabhú Dessai. 


an 


- 


V. no . 4887/1969 


G. n . ° 4887/1969 


7 It is hereby announced that on 29th August 1:969 , at 
11 a . in . at the door of the aforesaid Administration Office, 
auction will be held of a plot of land called « Aradi» lot 
no. 273 , situated at Bastora and belonging to the Comunidade 
of Bastora , applied on lease for construction of a house , by 
Hori Pundolica Armolcar , resident of Bastora, covering an 
area of 750,71 sq . metres . It is bounded on the east by the 
plot measured to Hari Balgo Gadecar , in the file no. 14/1964, 
on west by the plot of two metres and seventy , five centi 
metres wide reserved for lane between the plot measured 
and the leased plot of Isabel Coutinho, on north by the 
reserved road and on the south by the plot of Comunidade, 
the auction price being the annual lease rent of Rs. 8-00 . 


7 Anuncia -se que no dia 29 de Agosto de 1969, às 
14 horas , e à porta da sobredita Administração, será levado . 
em hasta pública o terreno denominado « Aradi» --lote n . 273, 
sito em Bastorá e pertencente à comunidade de Bastorá ;. 
requerido em .aforamento para construção de casa , por Hori 
Pundolica Arinolcar, residente em Bastorá , na área de 
750,71 m , confrontado de nascente com o terreno medido a 
Hari Balgó Gadecar, no processo n.º 14/1964 , de poente com 
o terreno da largura de dois metros e setenta e cinco centi-. 
metros reservado para beco entre o terreno medido e o afora 
mento de Isabel Coutinho , de norte com o caminho reservado : 
e de sul com o terreno da comunidade , sendo a base de lici 
tação o foro ánuo de Rps . 8-00 . 
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Further it is announced that the contesting bidder will 
have to produce, at the time of auction for the purpose of 
adjudication one of the following proofs, according to the 
case : 

a ) ne for want of his own house or land in Goa is in 

need of a plot in this area . (In this case an « Affi 
devit» executed before the respective Mamlatdar may 

be produced ) ; or 
b .) he; owing to his professional business or thai of his 

family members is in need of a house for his living 

in the same area . File no.. 15/1964. 
Mapusa , 3rd July , 1969 . The Secretary , Manguera Ra 
goba Sinai Quencró . 
Visa . The Administrator , Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 

V. no . 489741969 


Anuncia -se mais que o concorrente à arrematação terá de 
produzir , no acto, para os efeitos de adjudicação , uma das 
seguintes provas, conforme o caso : 
a ) de por não possuir casa própria ou terreno em Goa , 

carece de um terreno nessa área . (Neste caso um 
« Affidavit» prestado perante o respectivo Mamlatdar 

pode ser produzido.) ; ou 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer 

membro da sua familia carece de casa para sua resi 

dência na mesma área . - Processo n . 15/1984 . 
Mapuçá , 3 de Julho de 1969 . -O Secretário , Mangueža 
Ragobá Sinai Quencró. 
Visto . O Administrador, Gajanan Vithal Prabhú Dessai. 

G. n . 4897/1969 


Comunidades 


Comunidades 


K 


Serula 
8. There having been divergency in the boundaries indi 
cated in the initial petition and what was verified at the time 
of measurement, on the spot, the abovementioned Comunidade 
is hereby convened again to meet at its Meeting Place, on 
3rd Sunday , after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette, at 11 a . m ., in order to deliberate on the file 
n.º 180 of 1963, in which to Mario Aleixo Váz , resident of 
Socorro , was measured a plot for the construction of a house, 
an uncultivated and unused plot, reserved lot n . 225 , belon 
ging to this Comunidade, bounded on east and north by the 
land of Comunidade, on the easť by the land of Comunidade 
of three metres wide that kept between the measured and 
reserved by Cross and the property of Julia da Lima and 
others and on the south by the reserved street nina metres 
widë aftër which is situated the plot leased to Cosme Damião 
Pinto , covering an area of 988 sq . metres and on an annual 
lease rent of ten rupees . 

Serula , 14th July , 1969. The Clerk , Madeva Bicu Sinai 
Mulgaocar. 

. V , no. 4851/1969 


Serula 
8 Por ter havido divergência nas confrontações constan 
tes da petição inicial e o que se achou ao tempo da medição, 
no sítio , é novamente convocada a supradita comunidade, para 
se reunir na casa de suas sessões , no terceiro domingo, após 
a publicação deste no Boletin Oficiat, pelas 11 horas, em 
sessão extraordinária , a fim de deliberar sobre o processo 
n . 180 de 1963 , em que a Mário Aleixo. Vás, residente em 
Socorro , foi mëdido em aforamento para construção da casa , 
um terreno inculto e desaproveitado, lote reservado n . 225 , 
pertencente a esta comunidade, confrontado de nascente , 
norte com o terreno da comunidade , de poente com o terreno 
da comunidade da largura e três metros , que fica entre o 
medido e o reservado com cruz e mais o prédio de Júlia de 
Lima e outros é de sul com o caminho reservado da largura 
de nové metros depois do qual fica o aforamento de Cosme 
Damião Pinto , na área de 988 m " e com o foro ánuo de 
dez rupias . 

Serula , 14 de Julho de 1969. - O Escrivão, Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar . 

G. n .° 4851/1969 


UN 


na 


9 The twenty major shareholders of this Comunidade , 
are hereby convened to meet at its Meeting Place, on 3rd 
Sunday, after the publication of this notice in the Govern 
inent Gazette, at 11 a . m . in order to give their opinion 
on the resolution passed by the Comunidade in its extra 
ordinary meeting of 25th May last, by which resolved to 
grant free of charge the plot of lot no. 223A for the cons 
truction of market etc. asked by the Gram -Panchayat of 
Socorro , with the condition not to sell the plot granted nor 
a part of it and to avail one-fifth of it according to the 
article no . 342 and following of Code of Comunidades and 
the constructions done in it must be exclusively at the cost 
of the said Panchayat , as can be seen in the respective 
file no . 106 of 1969 . 


9 são convidados os vinte maiores interessados desta 
comunidade para se reunirem casa de sessões desta 
comunidade, no terceiro domingo , após a publicação deste no 
Boletin Oficial, pelas 11 horas, a fim de emitirem o seu 
parecer sobre o deliberado pela comunidade na sud sessão 
extraordinária de 25 de Maio p . findo, en que deliberou 
ceder gratuitamente o terreno do lote n ," 223A para cons 
trução do mercado etc. pedida pela Gram -Panchayat de 
Socorro , com a condição de não vender o terreno concedido 
nem parte dele c . aproveitar" . uma quinta parte do mesmo 
lote nos termos do artigo 342.º e seguintes do vigente Código 
das Comunidades e que as construções nele feitas serão 
exclusivamente , por conta da mesma Panchayat, segundo se 
vê do respectivo processo n ." 106 de 1969. 

G. n ." 1833/1969 


V. no . 4853/1969 


10 The twenty major shareholders of this Comunidade are 
hereby convened to meet at its Meeting Place, on 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette, 
at 11 a . m . in order to give their opinion on the resolution 
passed by the Comunidade in its extraordinary meeting of 
1st December, 1968 , by which resolved to sell to the petitioner * 
Socorro Pinto, of Porvorim , a strip of 1 

land of 8 metres wide 
and 59 metres length which starting from the plot of the 
petitioner leads to the municipal road covering an area of 
472 sq : metres approximately at the rate of Re, one a sq .metre 
as can be seen by the respective file no . 281/1968 . 

V. no . 4854/1969 


10. São convidados os vinte maiores interessados desta 
comunidade, para se reunirem na casa de sessões, no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
11 horas, a fim de emitirem o seu parecer sobre o deliberado 
pela comunidade na sua sessão extraordinária de 1 de Dezem 
bro de 1968 , pelo qual deliberou verder ao requerente Socorro 
Pinto de Porvorim , uma faixa do terreno da largura de oito 
metros e do comprimento de 59 metros, que partindo do afora 
mento do requerente se dirige a estrada municipal na área 
de 472 m2: aproximadamente a razão de uma rupia o :metro 
quadrado, segundo se vo do respectivo processo n . 281/1968 . 

G. Š.0 4854/1969 


: 


. 


11 There having been divergency in the boundaries indi 
cated in the initial petition and what was verified on the spot, 
at the time of measurement, the abovementioned Comuni 
dade is hereby convened again to meet at its Meeting Place , 
on 3rd Sunday after the publication of this notice in the Go 
vernment Gazette , at 11 a m ., in order to deliberate on the 
file no . 136/1968 , in which an uncultivated and unused plot 
reserved lot no. 120 , situated. at Alto of Salvador do Mundo 
and belonging to this Comunidade, covering an area of 500 sq . 
metres and with an annual lease rent of Rs. 25 / -, was measured 
to Madussudana Purxotama Chatim from Salvador do Mundo , 
for building purposes. It is bounded on the east by the plot . 
of Comunidade measured to Sadananda Lacximidara Dar 
votcar in file no . 200/1968 , on the west and on south by the 
remaining part of the said lot 20. 120 and on the north by the 
strip of land of Comunidade reserved by the side of municipal 


11 Por ter havido divergência nas confrontações cons 
tantes da petição inicial e o que se achou no sítio , ao tempo 
de medição , é novamente convocada a supradita comunidade 
para se reunir na casa de suas sessões, no terceiro domingo , 
após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, 
a fim de deliberar sobre o processo n.º 136/1968, em que 
Madussudana Purxotoma Chatim , residente em Salvador do 
Mundo, foi medido em : aforamento para construição da casa 
o terreno inculto e dësaproveitado , lote resérvado n.º 120, 
sito no : alto de Salvador do Mundo , e pertencente a esta 
comunidade na área de 500 m2 e com o foro ánuo de Rps. 25 / 
confrontado de nascente com o terreno da comunidade medido 
a Sadananda Lacximidara Darvofcar, no processo n.º 2007, 
/ 1968 , de poente e de sul com a restante parte do dito lote 
n.o 120 e de norte com a faixa do terreno da comunidade 
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road which leads to Salvador do Mundo which makes 6 metres 
from its centre . 

Serula , 7th July , 1969. The Clerk , Madeva Bio Sinai 
Mulgaocar . 

V. DO . 4920/1989 


reservado ao lado da estrada municipal que vai Salvador do 
Mundo perfazendo seis metros do seu eixo ... 

Serula , 7 de Julho de 1969 . O Escrivão, Madeva Bicú Sinai 
Mulgãocar . 

G. n .° 4920/1969 


12. The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Place, on 3rd Sunday, after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
10. á m . in order to deliberate on the file no . 360 (a ) of 1963, 
in which Maria Iria Tereza da Silva , from Saligão, has applied 
on lease for the purpose of installation one service station 
for repairs and cleaning of motor - cars , an uncultivated , hilly 
and unused plot belonging to this Comunidade , situated at 
lot no . 372 , bounded on the east and north by the remaining 
part of the same lot and on the west and south by the muni 
cipal road -that from the national highway Betim -Mapusa leads 
to Sangolda, covering an area of 4000 sq. metres. 

Serula , 16th July , 1969, The Clerk , Madeva Bicu Sinai 
Mulgãocar. 

V. no . 4905/1969 

Moira 
13 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
to meet at its Meeting Place; on 3rd Sunday, after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette, at 10.30 a.m., 
in order to with the representation of 2/3 of its social capital 
deliberate on the petition of Gram - Panchayat of Moira 
-Nachinola , in which it applies to grant free of charge a plot 
Horta lot no. 289 , situated at Marvado and belonging to 
this Comunidade, covering an area of 2680 sq . metres to 
construct & Panchayat Ghar . It is bounded on the north 
by the plot of Shri Vital João de Melo and Claudio Vitorino 
Theirs Pinto Correia , on the south lot no. 290 , plot occupied 
by . harijans, on the east lots nos . 437 and 438 (Camarbat ) 
and on the west by the plot belonging to heirs of Vitorino 
Casmiro de Melo and of Cosme Damião de Souza . If the 
quorum is not sufficient it is convened for the second time 
on 3rd Wednesday in the same manner , time and place , 
If it does not meet , again it is convened for the third time 
in an ordinary manner for the same purpose , at the same 
time and place on 4th Sunday. 

V. no . 4855/1969 


12 È convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa de suas sessões, no terceiro domingo , após a publicação 
deste no 

no Boletim Oficial, pelas lil horas, em sessão extraor 
dinária , deliberar sobre o processo n .° 360 ( a ) de 1963 , en 
que Maria Iria Tereza da Silva , de Saligão, requereu en 
aforamento para instalação de uma estação de serviço de repa 
ração, limpeza , etc , dos automóveis um terreno oiteiral, inculto 
e desaproveitado , pertencente a esta comunidade, sito no lote 
n .° 372 , confrontado de nascente e norte com a restante parte 
do mesmo lote e de poente e sul com a estrada municipal que 
partindo da estrada nacional Betim -Mapuçá , se dirige a San 
goldá , na área de 4.000 m2. 

Serulá , 16 de Julho de 1969. O Escrivão , Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar , 

G. n .° 4905/1969 

Moita 
13 E convocada a supradita comunidade, para se reunir 
na casa de súas sessões, no terceiro domingo, após a publi. 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10-30 horas, a fim de 
com representação de 2/3 : do seu capital social, deliberar 
sobre o pedido de Gram -Panchayat de Moirá -Nachinola , em 
que pede ceder gratuitamente o terreno Horta lote n .° 289 , 
sito em Marvado e pertencente a esta comunidade, na área 
de 2680 m2, para construção de Panchayat Ghar, confron 
tado de norte com os aforamentos de Vital João de Melo e 
Cláudio Vitorino Theirs Pinto Correia , de sul lote n.º 290 , 
terreno ocupado por Harijans, de nascente lotes n.º 437 e 
438 ( Cannarbata ) e de poente com o terreno pertencente 
aos herdeiros de Vitorino Casimiro de Melo e de Cosme 
Damião de Souza . Não se reunindo nesse dia é a mesma 
convocada na terceira quarta - feira , pelas mesmas horas, na 
mesma forma e no mesmo local, para o dito fim . E não 
se reunindo ainda desta vez , é a mesma convocada pela 
3.8 vez na sua forma ordinária , para tratar do mesmo assunto 
na mesma hora e local, no quarto domingo . 

G. 2.° 4855/1969 


14 The abovementioned Comunidade. is hereby convenied 
to meet at its Meeting Hall, on 4th Sunday, after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
10-30 a . m ., in order to resolve whatever be convenient 
according to the conditions contained in the copy of the 
resolution of pages 36 and 36v , the answers of pages 66 and 
66v , and of the fact that the petitioner Naraina Gopi Chari 
instead of the promise was not capable to show the muni 
cipal licence of working of the machine and all that con 
tained in the file no . 188/1955 of the plot applied by the 
said Chari: 

V , no . 4856/1969 


14 i convocada a supradita comunidade , para se reunir: 
na casa de suas sessões , no quarto domingo, após a pubil 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10-30 horas, a fim de 
deliberar o que tiver por conveniente , tendo em vista as 
condições constantes da cópia da deliberação de fls . 36 e. 
36v, das respostas de fls . 66 e 66V e do facto de o conces 
sionário Naraina Gopi Chari, apesar de prometido não foi 
capaz de apresentar a licença municipal para funciona. 
mento da máquina e do mais que se acha processado , cons 
tante do processo n .° 188 de 1955 , do aforamento requerido 
pelo dito Chari. 

G. n .° 4856/1969 


> 


e caso 


15 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Place, on 3rd Sunday , after 
the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 10-30 a . m ., in order to with the representation of 2/3 of 
its social capital, deliberate on the file no . 125A968 , in 
which Rev. Patrick Sequeira , Principal of St. Francis Xa 
vier High School, of Moira , applies to grant for a play 
ground; : ą plot of Comunidade . which is uncultivated 
and which makes 
rica , covering an of 2102 sq. metres and if the opinion 
of the Comunidade would be favourable , it should deliberate 
over the change of destiny of the said plot . If the quorum 
is not sufficient, it is convened for the second time on 
3rd Wednesday in the safnë manner , time and place . If it 
does not meet again , it is convened for the 3rd time in an 
ordinary manner for the same purpose, at the same time 
and place , on 4th Sunday . 

Moira , 10th July , 1969. - The Clerk , Esvonta Bicu Sinai 
Mulgaocar . 

V. no . 4857/1969 

Tivim 
16 The abovementioned Comunidade is convened to meet 
in an extraordinary meeting , at its Meeting House , at 11 a . m ., 
on the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette in order to give its opinion , once again , 
on the file n .° 298/1967 , wherein Esvonta Norottoma Chari, 
from Tivim , asks on lease for construction of a house, the 
hüly , uncultivated and unused plot , named « Volvoneachem 
Gallum » , lot no. 398 , situated in Tivim and belonging to 
Tivim Comunidade, bounded on the east by the plot of Comu 
nidade , measured for lease to Crisna Datarama Parxencar, 


15 Econvocada a supradita comunidade, para se reunir 
na casa de suas sessões , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10-30 horas , a fim de 
com representação de 2/3 do seu capital social, deli 
berar sobre o processo n.º 3:25 de 1968 , em que. Pe. Pa 
trick Sequeira , Principal de St. Francisco Xavier s High 
School, de Moira , pede em aforamento para campo de jogos, 
o tererno desta comunidade , que é incülto e que faz parte 
do lote n .° 343, denominado 2.° Adverica na área de 2102 m2., 

a opinião da comunidade for favorável deliberar 
sobre a mudança do destino do terreno em objecto . Não 
se reunindo nesse dia é a mesma convocada pela 2.* vez , 
na terceira quarta feira , pelas mesmas horas, na mesma 
forma e no mesmo local, para o dito fim . E não se reu 
nindo ainda desta vez , é convocada a mesma pela terceira . 
vez , na sua forma ordinária , para tratar do mesmo assunto 
no quarto domingo . 

Moira , 10 de Julho de 1969. O Escrivão , Esvonta Bici 
Sinai Mulgãocar . 

G. n .° 4857/1969 

Tivim 
16 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária na casa das suas sessões , pelas 
11 horas, no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletin Oficial, a fim de novamente dar sua opinião sobre o 
processo n.º 298 de 1967, em que Esvonta Norottoma Chari, de 
Tivim , pede em aforamento para construção de casa o terreno 
oiteiral, inculto e desaproveitado , denominado « Volvoneachem 
Gallum » , lote n .° 398 , sito em Tivim e pertencente à comuni 
dade de Tivim , confrontado de nascente com o terreno da 
comunidade, medido em aforamento à Crisna Datarama Par 
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in the file no. 127 / 1967, on the west and north by land of 
Comunidade and on the south by the plot of Comunidade 
three metres wide reserved along the road that from Tivim , 
leads to Coivalè , covering an area of 810 sq. metres, and for 
an annual rent of Rs. 8-50 Ps. 

Tivim , 15th July , 1969. — The Clerk , Visitação Cristo Rei 
Socorro Pereira . 

V. no . 4862/1969 

Bambolim 
17 It is hereby convened the abovementioned Comuni 
dade with 2 / 3rds of social capital, in order to meet at its 
House of Sessions at Bambolim , at 11 a . m . on the 3rd Sun 
day after publication of this in the Government Gazette , 
to consider the matter pertaining to a hilly plot of this Comu. 
nidade which the Government wants to appropriate accord 
ing to the Order dated 25th April published in the Govern 
ment Gazette , II seriesx no 7 , dated 15th of last May , for 
the purpose of having an additional area to the Medical 
College, to fix the price and to choose a special attorney 
if so desired to proceed with legal matter regarding the 
said appropriation and in case it does not meet on that 
day , the same is convened to meet on the Sunday following 
it at the same hour and in an equal representation and 
even this time if- it does not meet , it is convened on the 3rd 
Sunday from the Sunday of when it was first convened 
at the same hour and in the same place and in an ordinary 
representation in order to consider the same matter. 

Bambolim , 15th July , 1969. The Clerk in charge , Rama 
Babú Naique Gauncar. 

V. no . 4865/1969 

Mapusa 
18 The abovementioned comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hall , on 3rd 
Sunday at 10 a . m . after the publication of this . notice in 
the Government Gazette so as to give its opinion on the 
file no. 55 of 1969 in which The Grah Nirman Kamgar 
Sahakary Society of Mapusa by its promotor V. G. Natekar , 
resident of the same place , applied on lease for construction 
of the houses specially to the shoemakers a plot named 
« Temericho Sorvos situated at Mapusa " to the east of hindus 
Crematorium and cemetery of the mohammedans and to the 
north of the hindus crematorium , covering an area of 
10.000 sq . metres, bounded by the all sides by the plot of 
Mapusa Comunidade. 

Mapusa , 18th July , 11969. - The Clerk in charge, Cons 
tancio Gomes. 

V. no . 4932/1969 


xencar , no processo n . 127/1967, de poente e porte como: 
terreno da comunidade e de sul com a faixa do terreno da 
comunidade da largura de três metros reservada ao longo da 
estrada que de Tivim vai a Colvale , na área e 810 m2 e pelo 
foro anuo. de. Rps. 8-50 Ps. 

Tivim , 15 de Julho de 1969. O Escrivão , Visitação Cristo 
Rei Socorro Pereira , 

G. B. 4862/1969 

Bambolim 
17 Econvocada a sobredita comunidade, sob represen 
tação de 2/3 do capital social, para se reunir na sua casa 
das sessões , em Bambolim , no terceiro domingo após a 
publicação deste no Boletin Oficial, pelas 11 horas, a fim de 
apreciar o assunto de expropriação do terreno oiteiral desta 
comunidade pelo Governo segundo consta do Despacho de 125 
de Abril publicado no Boletim Oficial, 24 série , n.º 7, de 15 
de Maio último, para servir de área adicional para a Facul 
dade de Medicina , fixar o preço e escolher um procurador 
especial querendo , para seguir os trámites da dita expropria . 
ção e não se reunindo nesse dia é a mesma convocada no 
domingo imediato na mesma hora e em igual representação 
e ainda não se reunindo desta segunda vez a mesma, é convo 
cada no terceiro domingo contado de domingo da 1. convoca 
ção na mesma hora e local e em representação ordinária -a fim 
de tratar do mesmo assunto . 

Bambolim , 15 de Julho de 1969 . - Escrivão encarregado , 
Rama Babú Naique Garncar. 

G. B.° 4865/1989 

Mαρισα 
18 E convocada esta comunidade para se reunir 
sessão extraordinária na casa das suas sessões, pelas 
10 horas, no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletin Oficial, para deliberar o que tiver por convententé 
sobre o processo n .° 55 de 1969, em que Grah Nirman Kamgar 
Sahakary Society. de Mapuçá, pelo seu promotor V. L. Nate 
kar, residente na mesma, pede em aforamento para constru 
ção de casas , especialmente aos sapateiros , o terreno deno 
minado « Temericho Sorvo » , sito em Mapuça , so našcente 
do .crematório dos hindús e cemitério dos mouros e 
norte do crematório dos hindús, na área de 10.000 mp con 
frontado por todos os lados com o terreno da comunidade 
de Mapuçá 

Mapuça , 18 de Julho de 1969 . -O Escrivão encarregado, 
Constâncio Gomes . 

G. n .° 4.932 / 1969 


em 


. 


ao 


1 


« Devalaias» 


Devalaias 


Xri Malsa Naraenni de Verã 


Xri Mahalsa Narainny Devalaya Verna 
19 The Mahajans of the abovementioned Devalaya are 
requested to be present in the premises of the same Deva 
laya , place of meetings , at 10 a . m . on the first Sunday sub 
sequent to the third publication of this advertisement in the 
Government Gazette for the purpose of discussion and 
approvation of the bye - laws and Catalogue of Mahajans of the 
- said Devalaya . 

Verna , 3rd July , 1969. The Secretary, Govinda Xette Ar 


19 Os mazanes dessa Devalaia , são convocados para se 
reunirem no recinto da mesma Devalaia , local de sessões, 
pelas 10 horas, no primeiro domingo posterior ao trigésimo 
dia após a terceira publicação do presente aviso no Boletim 
Oficial, a fim de ser discutido e aprovado o projecto do com 
promiisso e catálogo de mažanes da dita Devalaia . 

Vernã , 3 de Julho de 1969 . O Escrivão, Govinda Xette 
Arsecar : 

Visto, O Presidente, Ramanata , Gopi SÅrsecar. 


secar . 


Visa . 


The President, Ramanata Gopi Arsecar . 


- 


V. no . 4710/1969 

(3rd time) 


G. B. 4/10/1989 

( 3.4 pez ) 


*** 


( Tradução ) 
श्री म्हाळसा नारायणी देवालय - वेणे 


* 


वरील देवालयाच्या नियमावलीचा मसुदा व महाजनांचा कातालोग 
यावर चर्चा करून तो मंजूर करण्यासाठी सरकारी ग्याझेटच्या लागोपाठ 
तीन अंकावर ही जाहिरात प्रसिद्ध होऊन तीस दिवस गुजरल्यानंतर जो 
पहिला रविवार येईल त्या दिवशी सकाळचे दहा वाजतां हजर होण्याबद्दल 
निमंत्रण करण्यांत येत आहे. 

वेणे, ता . ३ जूलै सन १९ ६ ९ - सेक्रेटरी, गोविंद शेट आर्सेकर. 
पाहिली - अध्यक्ष , रामनाथ गोपी आसेंकर. 
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SERIES, III No. 17 


Xri Xantadurga Cuncolcaring of Fatorpa 
2:20 The Mahajans.; of the above Devasthan : are hereby 
informed to kindly attend convened . for an extraordinary 
meeting at the usual meeting place at Fatorpa " at 4p. m . 
on 3rd August to discuss and decide on the subject of new 
building construction at Tolebata of Cuncolim . 

Fatorpa , 15th July , 1969, The Clerk ; Nilu - Naik Dessar . 


Xri Xantadurga Cuncolcarina de Fatorpa 
20. Econvocada a Mazania da sobredita Devalaia , em 
sessão extraordinária no lugar de suas sessões em Fatorpá, 
no dia : 3 de Agosto, às 16 horas, a fim de trätar e decidir 
sobre o assunto de construção dum edifício em Tolebata de 
Cuncolim . 

ini e dos Esc 
Fatorpá , 15 de Julho de 1969. O Escrivão, Nilú Naique 
Dessai . 

G. n .° 4837/1969 


V. no . 4837/1969 


Private advertisements 


Particulares 


:: 21. Betsabe : Valadares , announces that he wishes to col 
lect from the Comunidade of Carambolim the dividend « jono » 
for the year 1960 of his late father Mariano Filipe Valadares, 
amounting to Rs. 70-13 Ps. 

Those willing to claim it are to put up their claim to the 
authorities concerned within the period stipulated by law . 


21 Betsabe Valadares , de Carambolim , anuncia que pre 
tende arrecadar da comunidade de Carambolim , os proventos 
dos jonos do seu finado pai Mariano Filipe Valadares, na 
quantia de Rps. 70-13 Ps., do ano de 1960. 

Os que pretendem reclamar o façam dentro do prazo mar 
cado na lei nas estações competentes . 


V. no . 4838/1969 


Ga n . 4838/1969 


22 Telma Ana Maria Dalgado, from Porvorim , announces 
that she intends to transfer in her name 13 shares of Comu 

idade of Serula of nos . 1556 to 1565, 1576 to 1578 contained 
in the titles nos. 111 ren . Ls . B , D , E and F respectively , 
belonging to her late husband . Lino Antonio Francisco João 
Dalğado , who was from the same place . 


22 Telma Ana Maria Dalgado, de Porvorim , anuncia que 
pretende avérbar a seu fayour 13 acções da comunidade de 
Seruiá dos n.ºs 1556 a 1565 , 1576 a 1578 ,, comprendidas nos . 
titulos n.os 111 ren . Ls. B , D , E e Fs respectivamente , per 
tencentes ao seu finado marido Lino António Francisco João 
Dalgado , que foi da mesma . 


V. no . 4858/1969 


G. n . ° 4858/1969 


> 


: 


23 Filomena Antoneta Pereira , spinster , of Chinchinim , 
doughter of Joao Alexandro . Pereira , o announces that she 
intends to register in her name four shares contained in the 
share certificate no . 352 of Sarzorá Comunidade, belonging 
to his late father , as well as to collect from the safe of the 
same Comunidade , the unpaid and unprescribed dividends. 

Those who wish to claim may do so within the legal time. 


23 Filomena Antoneta Pereira , solteira , de Chinchinim , 
filha de João Alexandre Pereira, que foi da dita , anuncia 
que pretende averbar em seu nome quatro acções compreen 
didas no título n .° 352 da comunidade de Sarzora , pertencentes 
ao seu finado pai e bem assim levantar do cofre os dividendos 
vencidos e não prescritos . 

Os que queiram reclamar o façam no prazo legal. 


V. no, 4921/1969 


G. n . ° 4921/1969 


GOVT. PRINTING PRESS - GOA 
( Imprensa Nacional - Goa ) 

PRICE - 54 Ps. 
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